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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

PADOMES REGULA (ES) 2015/1919 

(2015. gada 26. oktobris), 

ar ko groza Regulu (EK) Nr. 314/2004 par dažiem ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz 
Zimbabvi 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 215. pantu, 

tā kā: 

(1)  Ar Padomes Regulu (EK) Nr. 314/2004 (1) tiek īstenoti vairāki pasākumi, kas ir paredzēti Padomes 
Lēmumā 2011/101/KĀDP (2), tostarp konkrētu fizisku vai juridisku personu, vienību un struktūru līdzekļu un 
saimniecisko resursu iesaldēšana. 

(2)  Padome 2015. gada 26. oktobrī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2015/1924 (3), ar ko svītro vienu mirušu personu no 
Lēmuma 2011/101/KĀDP I un II pielikuma. 

(3)  Minētais pasākums ir Līguma darbības jomā, un tādēļ ir nepieciešamas Savienības līmeņa reglamentējošas 
darbības šā pasākuma īstenošanai, jo īpaši – lai nodrošinātu to, ka uzņēmēji visās dalībvalstīs to piemēro vienādi. 

(4)  Komisija 2015. gada 26. oktobrī pieņēma Īstenošanas regulu (ES) 2015/1921 (4), ar ko svītro vienu mirušu 
personu no Regulas (EK) Nr. 314/2004 III pielikuma. 

(5)  Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Regulas (EK) Nr. 314/2004 IV pielikums. 

(6)  Turklāt ir lietderīgi iekļaut jaunu noteikumu, lai atbilstu personas datu aizsardzības prasībām. 

(7)  Lai nodrošinātu šajā regulā paredzēto pasākumu iedarbīgumu, šai regulai ir jāstājas spēkā nākamajā dienā pēc tās 
publicēšanas, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulā (EK) Nr. 314/2004 iekļauj šādu pantu: 

“11.a pants 

1. Regulas III pielikumā iekļauj pamatojumu par attiecīgo fizisko vai juridisko personu, vienību vai struktūru 
iekļaušanu sarakstā. 
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(1) Padomes Regula (EK) Nr. 314/2004 (2004. gada 19. februāris) par dažiem ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz Zimbabvi (OV L 55, 
24.2.2004., 1. lpp.). 

(2) Padomes Lēmums 2011/101/KĀDP (2011. gada 15. februāris) par ierobežojošiem pasākumiem pret Zimbabvi (OV L 42, 16.2.2011., 
6. lpp.). 

(3) Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1924 (2015. gada 26. oktobris), ar ko groza Lēmumu 2011/101/KĀDP par ierobežojošiem 
pasākumiem pret Zimbabvi (skatīt šā Oficiālā Vēstneša 10 lpp.). 

(4) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2015/1921 (2015. gada 26. oktobris), ar ko groza Padomes Regulu (EK) Nr. 314/2004 par dažiem 
ierobežojošiem pasākumiem pret Zimbabvi (skatīt šā Oficiālā Vēstneša 5 lpp.). 



2. Regulas III pielikumā iekļauj, ja iespējams, informāciju, kas nepieciešama, lai identificētu attiecīgās fiziskās vai 
juridiskās personas, vienības vai struktūras. Attiecībā uz fiziskām personām šāda informācija var ietvert vārdus un 
uzvārdus, tostarp pieņemtus vārdus, dzimšanas datumu un vietu, valstspiederību, pases un personas apliecības 
numuru, dzimumu, adresi, ja tā zināma, kā arī amatu vai profesiju. Attiecībā uz juridiskām personām, vienībām un 
struktūrām šāda informācija var ietvert nosaukumu, reģistrācijas vietu un datumu, reģistrācijas numuru un darījum
darbības vietu.” 

2. pants 

Regulas (EK) Nr. 314/2004 IV pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Luksemburgā, 2015. gada 26. oktobrī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja 
F. MOGHERINI   

PIELIKUMS 

Regulas (EK) Nr. 314/2004 IV pielikuma sadaļā “I. Personas” svītro ierakstu par šādu fizisku personu: 

I. Personas  

Vārds (un iespējamie pieņemtie vārdi) 

44. MIDZI, Amos Bernard (Mugenva)   
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PADOMES ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/1920 

(2015. gada 26. oktobris), 

ar ko īsteno Regulu (ES) Nr. 1352/2014 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju 
Jemenā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Regulu (ES) Nr. 1352/2014 (2014. gada 18. decembris) par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar 
situāciju Jemenā (1) un jo īpaši tās 15. panta 3. punktu, 

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome 2014. gada 26. februārī pieņēma Rezolūciju (“ANO DP”) 2140 
(2014), kurā ir prasīts, lai tām personām, ko noteikusi ar ANO DPR 2140 (2014) 19. punktu izveidotā komiteja 
(“komiteja”), piemērotu ceļošanas ierobežojumus un iesaldētu komitejas noteikto personu finanšu līdzekļus un 
aktīvus. 

(2)  2014. gada 7. novembrī komiteja noteica trīs fiziskās personas, pamatojoties uz ANO DPR 2140 (2014) 
17. punktā izklāstītajiem kritērijiem. 

(3)  Padome 2014. gada 18. decembrī pieņēma Regulu (ES) Nr. 1352/2014. 

(4)  Komiteja 2015. gada 16. septembrī grozīja informāciju attiecībā uz vienu personu. 

(5)  Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza Regula (ES) Nr. 1352/2014, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (ES) Nr. 1352/2014 I pielikumu groza tā, kā izklāstīts šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Luksemburgā, 2015. gada 26. oktobrī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja 
F. MOGHERINI  
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(1) OV L 365, 19.12.2014., 60. lpp. 



PIELIKUMS  

Regulas (ES) Nr. 1352/2014 I pielikumā ietvertajā personu un vienību sarakstā 5. ierakstu A iedaļā “Personas” aizstāj ar 
šādu: 

“5.  Ahmed Ali Abdullah Saleh (jeb: Ahmed Ali Abdullah Al-Ahmar) 

Amats: bijušais vēstnieks, bijušais brigādes ģenerālis. Dzimšanas datums: 1972. gada 25. jūlijs. Valstspie
derība: Jemena. Pases Nr.: a) Jemenas pase Nr. 17979, izdota uz Ahmed Ali Abdullah Saleh vārda (norādīta 
diplomātiskajā personas numurā Nr. 31/2013/20/003140, minēts turpmāk); b) Jementas pase Nr. 02117777, 
izdota 8.11.2005. uz Ahmed Ali Abdullah Al-Ahmar vārda; c) Jemenas pase Nr. 06070777, izdota 3.12.2014. uz 
Ahmed Ali Abdullah Al-Ahmar vārda. Adrese: Apvienotie Arābu Emirāti. Cita informācija: Viņam ir bijusi liela 
loma, veicinot Houthi militāru paplašināšanos. Ir iesaistījies darbībās, kas apdraud mieru, drošību vai stabilitāti 
Jemenā. Ahmed Saleh ir bijušā Jemenas Republikas prezidenta Ali Abdullah Saleh dēls. Ahmed Ali Abdullah Saleh ir 
cēlies no vietas, kas pazīstama kā Bayt Al-Ahmar un kas atrodas apmēram 20 kilometrus uz dienvidaustrumiem 
no galvaspilsētas Sana'a. Diplomātiskā personas apliecība Nr. 31/2013/20/003140, 7.7.2013. izdevusi 
Apvienoto Arābu Emirātu Ārlietu ministrija, uz Ahmed Ali Abdullah Saleh vārda; pašreizējais statuss: anulēta. 
Datums, kad iekļauts ANO sarakstā: 14.4.2015. 

Papildu informācija no apraksta par iemesliem iekļaušanai sarakstā, ko sniegusi Sankciju komiteja: 

Ahmed Ali Saleh ir darbojies ar mērķi graut prezidenta Hadi autoritāti, izjaukt Hadi centienus reformēt armiju un 
likt šķēršļus Jemenas mierīgai pārejai uz demokrātiju. Saleh ir bijusi liela loma, veicinot Houthi militāru paplaši
nāšanos. No 2013. gada februāra vidus Ahmed Ali Saleh ir izsniedzis tūkstošiem jaunu šauteņu Republikas 
gvardes brigādēm un neidentificētiem cilšu šeihiem. Ieroči tika sākotnēji iepirkti 2010. gadā un noglabāti tam, lai 
vēlākā posmā nopirktu to saņēmēju lojalitāti politiska labuma gūšanai. 

Pēc tam, kad 2011. gadā no Jemenas prezidenta amata atkāpās Saleh tēvs – bijušais Jemenas prezidents Ali 
Abdullah Saleh –, Ahmed Ali Saleh saglabāja savu Jemenas Republikas gvardes komandiera posteni. Mazliet vairāk 
nekā pēc gada prezidents Hadi atlaida Saleh, tomēr Saleh saglabāja būtisku ietekmi Jemenas armijas aprindās pat 
pēc komandiera pilnvaru zaudēšanas. 2014. gada novembrī ANO iekļāva Ali Abdullah Saleh sarakstā saskaņā ar 
ANO DPR 2140.”  

27.10.2015. L 281/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/1921 

(2015. gada 26. oktobris), 

ar ko groza Padomes Regulu (EK) Nr. 314/2004 par dažiem ierobežojošiem pasākumiem attiecībā 
uz Zimbabvi 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2004. gada 19. februāra Regulu (EK) Nr. 314/2004 par dažiem ierobežojošiem pasākumiem 
attiecībā uz Zimbabvi (1) un jo īpaši tās 11. panta b) punktu, 

tā kā: 

(1)  Regulas (EK) Nr. 314/2004 III pielikumā ir uzskaitītas personas un uzņēmumi, uz kuriem saskaņā ar minēto 
regulu attiecas līdzekļu un saimniecisko resursu iesaldēšana. 

(2)  Padomes Lēmumā 2011/101/KĀDP (2) identificētas fiziskās un juridiskās personas, kurām šādi ierobežojumi 
jāpiemēro, kā noteikts minētā lēmuma 5. pantā, un ar Regulu (EK) Nr. 314/2004 minēto lēmumu īsteno, ciktāl 
vajadzīga rīcība Savienības līmenī. 

(3)  Padome 2015. gada 26. oktobrī nolēma svītrot vienas mirušas personu vārdu, kurai būtu jāpiemēro 
ierobežojumi. Regulas (EK) Nr. 314/2004 III pielikums būtu atbilstīgi jāgroza, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 314/2004 III pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 26. oktobrī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Ārpolitikas instrumentu dienesta vadītājs  
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(1) OV L 55, 24.2.2004., 1. lpp. 
(2) Padomes 2011. gada 15. februāra Lēmums 2011/101/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Zimbabvi (OV L 42, 16.2.2011., 

6. lpp.). 



PIELIKUMS 

Regulas (EK) Nr. 314/2004 III pielikuma iedaļā “I. Personas” svītro šādas fiziskas personas:  

I. Personas 

“Amos Bernard MIDZI (Mugenva). Dzimšanas datums: 4.7.1952. Cita informācija: a) Bijušais kalnraktuvju un ieguves 
rūpniecības attīstības ministrs; b) bijušais enerģētikas un elektroenerģijas attīstības ministrs; c) ZANU-PF partijas 
priekšsēdētājs Harare. d) Bijušais valdības loceklis, saistīts ar valdības ZANU-PF frakciju. e) Organizēja eskortu 
ZANU-PF atbalstītājiem un karavīriem, kuri 2008. gada jūnijā uzbruka iedzīvotājiem un sagrāva mājas. f) Saistīts ar 
vardarbību Epworth, atbalstīja kaujinieku bāzes 2008. gadā un arī 2011. gadā.”  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/1922 

(2015. gada 26. oktobris), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus 
noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 26. oktobrī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 AL  44,1 

MA  99,4 

MK  61,4 

TR  105,8 

ZZ  77,7 

0707 00 05 AL  35,9 

MK  46,1 

TR  112,1 

ZZ  64,7 

0709 93 10 MA  112,1 

TR  142,2 

ZZ  127,2 

0805 50 10 AR  152,4 

TR  108,3 

UY  78,3 

ZA  133,8 

ZZ  118,2 

0806 10 10 BR  257,0 

EG  209,0 

LB  234,5 

MK  88,0 

PE  75,0 

TR  159,0 

ZZ  170,4 

0808 10 80 AL  23,1 

AR  124,2 

CL  104,6 

NZ  134,1 

ZA  158,7 

ZZ  108,9 

0808 30 90 TR  133,8 

ZZ  133,8 

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un te
ritoriju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attie
cībā uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2015/1923 

(2015. gada 26. oktobris), 

ar ko groza Lēmumu 2010/638/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Gvinejas Republiku 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2010. gada 25. oktobrī pieņēma Lēmumu 2010/638/KĀDP (1) par ierobežojošiem pasākumiem pret 
Gvinejas Republiku. 

(2)  Pamatojoties uz Lēmuma 2010/638/KĀDP pārskatīšanu, minētie ierobežojošie pasākumi būtu jāpagarina līdz 
2016. gada 27. oktobrim. 

(3)  Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Lēmums 2010/638/KĀDP, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2010/638/KĀDP 8. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Šo lēmumu piemēro līdz 2016. gada 27. oktobrim. To pastāvīgi pārskata. To attiecīgi atjaunina vai groza, ja 
Padome uzskata, ka tā mērķi nav sasniegti.” 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Luksemburgā, 2015. gada 26. oktobrī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja 
F. MOGHERINI  
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(1) Padomes Lēmums 2010/638/KĀDP (2010. gada 25. oktobris) par ierobežojošiem pasākumiem pret Gvinejas Republiku (OV L 280, 
26.10.2010., 10. lpp.). 



PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2015/1924 

(2015. gada 26. oktobris), 

ar ko groza Lēmumu 2011/101/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Zimbabvi 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2011. gada 15. februārī pieņēma Lēmumu 2011/101/KĀDP (1). 

(2)  No minētā lēmuma I un II pielikuma būtu jāsvītro vienas mirušas personas vārds. 

(3)  Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Lēmums 2011/101/KĀDP, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2011/101/KĀDP I un II pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma pielikumu. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Luksemburgā, 2015. gada 26. oktobrī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja 
F. MOGHERINI  
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(1) Padomes Lēmums 2011/101/KĀDP (2011. gada 15. februāris) par ierobežojošiem pasākumiem pret Zimbabvi (OV L 42, 16.2.2011., 
6. lpp.). 



PIELIKUMS 

I.  Lēmuma 2011/101/KĀDP I pielikuma sadaļā “I. Personas” svītro ierakstu par šādu fizisku personu: 

Uzvārds, vārds (un iespējamie pieņemtie vārdi) 

51.  MIDZI, Amos Bernard (Mugenva)   

II.  Lēmuma 2011/101/KĀDP II pielikuma sadaļā “I. Personas” svītro ierakstu par šādu fizisku personu: 

Uzvārds, vārds (un iespējamie pieņemtie vārdi) 

41.  MIDZI, Amos Bernard (Mugenva)    
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2015/1925 

(2015. gada 26. oktobris), 

ar ko groza Lēmumu 2010/573/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Moldovas Republikas 
Piedņestras apgabala vadību 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu, 

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2010. gada 27. septembrī pieņēma Lēmumu 2010/573/KĀDP (1). 

(2)  Ņemot vērā Lēmuma 2010/573/KĀDP pārskatīšanu, ierobežojošie pasākumi pret Moldovas Republikas 
Piedņestras apgabala vadību būtu jāpagarina līdz 2016. gada 31. oktobrim. Pēc sešiem mēnešiem Padome 
pārskatīs stāvokli attiecībā uz ierobežojošajiem pasākumiem. 

(3)  Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Lēmums 2010/573/KĀDP, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2010/573/KĀDP 4. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Šo lēmumu piemēro līdz 2016. gada 31. oktobrim. To regulāri pārskata. Vajadzības gadījumā lēmumu 
atjaunina vai groza, ja Padome uzskata, ka tā mērķi nav sasniegti.” 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Luksemburgā, 2015. gada 26. oktobrī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja 
F. MOGHERINI  
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(1) Padomes Lēmums 2010/573/KĀDP (2010. gada 27. septembris) par ierobežojošiem pasākumiem pret Moldovas Republikas Piedņestras 
apgabala vadību (OV L 253, 28.9.2010., 54. lpp.). 



PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2015/1926 

(2015. gada 26. oktobris), 

ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2015/778 par Eiropas Savienības militāro operāciju Vidusjūras 
apgabala centrālās daļas dienvidos (EUNAVFOR MED) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 42. panta 4. punktu un 43. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2015. gada 18. maijā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2015/778 par Eiropas Savienības militāro operāciju 
Vidusjūras apgabala centrālās daļas dienvidos (EUNAVFOR MED) (1). 

(2)  2015. gada 24. septembrī attiecīgās operācijas komandieris ierosināja operācijai piešķirt nosaukumu SOPHIA. 

(3)  Tāpēc Lēmums (KĀDP) 2015/778 būtu attiecīgi jāgroza, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Operācijas nosaukums 

Lēmuma (KĀDP) 2015/778 nosaukumā un visā tekstā nosaukums “EUNAVFOR MED” turpmāk visos gadījumos tiek 
aizstāts ar nosaukumu “EU NAVFOR MED operācija SOPHIA” un tiek veiktas vajadzīgās gramatiskās izmaiņas. 

2. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Luksemburgā, 2015. gada 26. oktobrī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja 
F. MOGHERINI  
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(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/778 (2015. gada 18. maijs) par Eiropas Savienības militāro operāciju Vidusjūras apgabala centrālās 
daļas dienvidos (EUNAVFOR MED) (OV L 122, 19.5.2015., 31. lpp.). 



PADOMES ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (KĀDP) 2015/1927 

(2015. gada 26. oktobris), 

ar ko īsteno Lēmumu 2014/932/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Jemenā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 31. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Padomes Lēmumu 2014/932/KĀDP (2014. gada 18. decembris) par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar 
situāciju Jemenā (1) un jo īpaši tā 3. pantu, 

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome 2014. gada 26. februārī pieņēma Rezolūciju (“ANO DPR”) 
2140 (2014), kurā ir prasīts, lai tām personām, ko noteikusi ar ANO DPR 2140 (2014) 19. punktu izveidotā 
komiteja (“komiteja”), piemērotu ceļošanas ierobežojumus un iesaldētu komitejas noteikto personu finanšu 
līdzekļus un aktīvus. 

(2)  2014. gada 7. novembrī komiteja noteica trīs fiziskās personas, pamatojoties uz ANO DPR 2140 (2014) 
17. punktā izklāstītajiem kritērijiem. 

(3)  Padome 2014. gada 18. decembrī pieņēma Lēmumu 2014/932/KĀDP. 

(4)  Komiteja 2015. gada 16. septembrī grozīja informāciju attiecībā uz vienu personu. 

(5)  Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Lēmums 2014/932/KĀDP, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2014/932/KĀDP pielikumu groza tā, kā izklāstīts šā lēmuma pielikumā. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Luksemburgā, 2015. gada 26. oktobrī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja 
F. MOGHERINI  
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(1) OV L 365, 19.12.2014., 147. lpp. 



PIELIKUMS  

Lēmuma 2014/932/KĀDP pielikumā ietvertajā personu un vienību sarakstā 5. ierakstu iedaļā “Personas” aizstāj ar šādu: 

“5.  Ahmed Ali Abdullah Saleh (jeb: Ahmed Ali Abdullah Al-Ahmar) 

Amats: bijušais vēstnieks, bijušais brigādes ģenerālis. Dzimšanas datums: 1972. gada 25. jūlijs. Valstspie
derība: Jemena. Pases Nr.: a) Jemenas pase Nr. 17979, izdota uz Ahmed Ali Abdullah Saleh vārda (norādīta 
diplomātiskajā personas numurā Nr. 31/2013/20/003140, minēts turpmāk); b) Jementas pase Nr. 02117777, 
izdota 8.11.2005. uz Ahmed Ali Abdullah Al-Ahmar vārda; c) Jemenas pase Nr. 06070777, izdota 3.12.2014. uz 
Ahmed Ali Abdullah Al-Ahmar vārda. Adrese: Apvienotie Arābu Emirāti. Cita informācija: viņam ir bijusi liela 
loma, veicinot Houthi militāru paplašināšanos. Ir iesaistījies darbībās, kas apdraud mieru, drošību vai stabilitāti 
Jemenā. Ahmed Saleh ir bijušā Jemenas Republikas prezidenta Ali Abdullah Saleh dēls. Ahmed Ali Abdullah Saleh ir 
cēlies no vietas, kas pazīstama kā Bayt Al-Ahmar un kas atrodas apmēram 20 kilometrus uz dienvidaustrumiem 
no galvaspilsētas Sana'a. Diplomātiskā personas apliecība Nr. 31/2013/20/003140, 7.7.2013. izdevusi 
Apvienoto Arābu Emirātu Ārlietu ministrija, uz Ahmed Ali Abdullah Saleh vārda; pašreizējais statuss: anulēta. 
Datums, kad iekļauts ANO sarakstā: 14.4.2015. 

Papildu informācija no apraksta par iemesliem iekļaušanai sarakstā, ko sniegusi Sankciju komiteja: 

Ahmed Ali Saleh ir darbojies ar mērķi graut prezidenta Hadi autoritāti, izjaukt Hadi centienus reformēt armiju un 
likt šķēršļus Jemenas mierīgai pārejai uz demokrātiju. Saleh ir bijusi liela loma, veicinot Houthi militāru paplaši
nāšanos. No 2013. gada februāra vidus Ahmed Ali Saleh ir izsniedzis tūkstošiem jaunu šauteņu Republikas 
gvardes brigādēm un neidentificētiem cilšu šeihiem. Ieroči tika sākotnēji iepirkti 2010. gadā un noglabāti tam, lai 
vēlākā posmā nopirktu to saņēmēju lojalitāti politiska labuma gūšanai. 

Pēc tam, kad 2011. gadā no Jemenas prezidenta amata atkāpās Saleh tēvs – bijušais Jemenas prezidents Ali 
Abdullah Saleh –, Ahmed Ali Saleh saglabāja savu Jemenas Republikas gvardes komandiera posteni. Mazliet vairāk 
nekā pēc gada prezidents Hadi atlaida Saleh, tomēr Saleh saglabāja būtisku ietekmi Jemenas armijas aprindās pat 
pēc komandiera pilnvaru zaudēšanas. 2014. gada novembrī ANO iekļāva Ali Abdullah Saleh sarakstā saskaņā ar 
ANO DPR 2140.”  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2015/1928 

(2015. gada 23. oktobris), 

ar ko izbeidz antidempinga procedūru attiecībā uz konkrētas Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes 
alumīnija folijas importu 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 30. novembra Regulu (EK) Nr. 1225/2009 par aizsardzību pret importu par dempinga 
cenām no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis (1), un jo īpaši tās 9. panta 1. punktu, 

tā kā: 

A. PROCEDŪRAS SĀKŠANA 

(1)  Eiropas Komisija (“Komisija”) 2014. gada 12. decembrī sāka antidempinga procedūru, kas attiecas uz konkrētas 
Ķīnas Tautas Republikas (“ĶTR”) izcelsmes alumīnija folijas importu Savienībā – kuras biezums ir mazāks par 
0,021 mm, bez pamatnes, velmētas, bet tālāk neapstrādātas, ruļļos, kuru svars pārsniedz 10 kg, izņemot 
alumīnija foliju, kuras biezums nav mazāks par 0,008 mm un nepārsniedz 0,018 mm, ruļļos, kuru platums 
nepārsniedz 650 mm –, un Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī publicēja paziņojumu par procedūras sākšanu (2). 

(2)  Izmeklēšana tika sākta pēc tam, kad sūdzību iesniedza seši Savienības ražotāji (“sūdzības iesniedzējs”), kas pārstāv 
vairāk nekā 25 % no kopējās izmeklējamā ražojuma Savienībā produkcijas. Sūdzībā bija iekļauti prima facie 
pierādījumi par dempingu, kas izraisa kaitējumu, un tie bija pietiekami, lai pamatotu procedūras sākšanu. 

(3)  Komisija par izmeklēšanas sākšanu oficiāli informēja sūdzības iesniedzēju, citus zināmos Savienības ražotājus, 
zināmos ĶTR ražotājus eksportētājus, ražotājus iespējamajā analogajā valstī, zināmos importētājus, izplatītājus, 
citas zināmās iesaistītās personas un ĶTR pārstāvjus. Ieinteresētajām personām tika dota iespēja paziņojumā par 
procedūras sākšanu noteiktajā termiņā rakstiski darīt zināmu savu viedokli un pieprasīt uzklausīšanu. 

(4)  Sūdzības iesniedzējs, citi Savienības ražotāji, ĶTR ražotāji eksportētāji, importētāji un izplatītāji paziņoja savu 
viedokli. Tika uzklausītas visas ieinteresētās personas, kas to lūdza un norādīja konkrētus iemeslus, kāpēc tās būtu 
jāuzklausa. 

B. SŪDZĪBAS ATSAUKŠANA UN PROCEDŪRAS IZBEIGŠANA 

(5)  Sūdzības iesniedzējs ar Komisijai adresētu vēstuli 2015. gada 20. augustā oficiāli atsauca sūdzību. 

(6)  Saskaņā ar pamatregulas 9. panta 1. punktu procedūras var izbeigt, ja sūdzība ir atsaukta, ja vien šāda izbeigšana 
nav pretrunā Savienības interesēm. 

(7)  Izmeklēšanā netika atklāti apsvērumi, kas liecinātu, ka šāda izbeigšana nav Savienības interesēs. Tāpēc Komisija 
uzskatīja, ka pašreizējā izmeklēšana būtu jāizbeidz. Ieinteresētās personas par to tika attiecīgi informētas, un tām 
tika dota iespēja iesniegt piezīmes. Tomēr Komisija nesaņēma piezīmes, kas liecinātu, ka šāda izbeigšana būtu 
pretrunā Savienības interesēm. 

(8)  Komisija tāpēc secina, ka antidempinga procedūra, kas attiecas uz konkrētas ĶTR izcelsmes alumīnija folijas 
importu Savienībā – kuras biezums ir mazāks par 0,021 mm, bez pamatnes, velmētas, bet tālāk neapstrādātas, 
ruļļos, kuru svars pārsniedz 10 kg, izņemot alumīnija foliju, kuras biezums nav mazāks par 0,008 mm un 
nepārsniedz 0,018 mm, ruļļos, kuru platums nepārsniedz 650 mm –, būtu jāizbeidz bez pasākumu noteikšanas. 
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(1) OV L 343, 22.12.2009., 51. lpp. 
(2) OV C 444, 12.12.2014., 13. lpp. 



(9)  Šis lēmums ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi komiteja, kura izveidota saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1225/2009 
15. panta 1. punktu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo izbeidz antidempinga procedūru, kas attiecas uz konkrētas Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes alumīnija folijas 
importu, kuras biezums ir mazāks par 0,021 mm, bez pamatnes, velmētas, bet tālāk neapstrādātas, ruļļos, kuru svars 
pārsniedz 10 kg, izņemot alumīnija foliju, kuras biezums nav mazāks par 0,008 mm un nepārsniedz 0,018 mm, ruļļos, 
kuru platums nepārsniedz 650 mm, patlaban klasificētas ar KN kodu ex 7607 11 19. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2015. gada 23. oktobrī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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